5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch ut 2
3000 HATVAN
PHONE

-

Sender VATID HU26951542

If queries please specify customer and delivernote no.

1611730

sy Delivery note no

Page 1

Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)

1) Customer 5) Supplier No. LNR [ Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
1000911829 (0091024089 |uUJ 27.02.2019
Kbg ;

_ _ Delivery/finstallation is made by property reservation according 87 Freiant 7\ Delive Creationday
Robert-Bosch Mu.mn % 1 , to our conditions, which underlie the contractual relationship. il ) Delivery 25.02.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |Carrier M

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ,_Lv%““_ﬂm?z i
Express Vehic. own ’
550003971201 12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2y
extra run Delivered at pl |9 PAL gross 222:0 | 585,8
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-paint
Magna PT S.p.A.

27) Pos (28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +- Notes
1 (0260.001.060 V03 (2510261400 App elettron controllo;AT 576
91024089
E-NAGEL sl
, ACCECTAZIONE MERCE
W e
R O \ ata: S \wT
e @/ p ffettiva:
.,,/mua/u n"- f mmm@ﬁ“ mw
/ 0 QC O/U( mballi; -
| ._,.!.v/ onformita alle schede d'imballo: E E
N ot 7702 i3
< v | ,_
S # o
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 48) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

N1R11730

Y

BVE13384



2) Supplier-no. 00591024089

Robert Bosch Elektronika Kft.
cHub

Robert Bosch Gt 2

. 1) Sender/Supplier

3) Shipping order-no.

' Sender VAT-ID HU26951542

| 4) No. sender at the

3000 HATVAN - shipping carrier
Person: :
Tel :549 Fax: - TRANSPORT ORDER :
% 5} Loading point - g)Date 25.02.2019 7)Relations-no. }
. 8) Transporinumber 10835221 1 9) shipping carrier 10) Carrier-no. 97157188
. 11) Recipient 12)Customerno. 1000911829 | varga Trans Kft
Magna PT S.p.A. ~ Szegfl Gt 10.
HU 8500 Papa
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
: 13) Bordereau-fCargo Ixst no.
| 14) Delivery-/unioading point ; 15) Sendernote for the Shlpplng carrier:
Magna PT S.p.A. :
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
| 16) Arrive-date 17) Arrive-time
! 18) Reference and no 19) Number] 20) Packaging 21) |22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
d delivery note no. SF weight kg kg
11611730 9 Pallets 0 [0260001060V03UJ AE 90 945, 0
1 HH5221 2510261400
E Empt . customer| or] name empties RB
72 Blister-Forping Part 6000439355
72 Plastic Container 6000439356
9 Pallet 6000439358
9 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 94%,0
27) 28)
25) Sum 9 26)Volume in cdm Sum S0 945, 0

| 29) hazardous freight classification

30) hazardous freight name

31) Prepayment of charges
. Delivered at plac
ST Tt 12T W - NS No—

| 35) Enclosures

32) Worth of goods for insurance

g}_'-"l- ‘..'-‘E.f“ 'TT&%ZELL s r‘
92/73907 ia feiCi fxc - 7026 Modugno (BA)
_1\ \

An riserva di
1ita e quantita”

“!T Q )L—t H

36) Order-no. Customer
B

I 38) Means of transport no

43) Takeover-confirmation from the drlver
get the mentioned transport complete, in a proper condition and
allowing safe transport and loaded operationally reliable.

Date Time Signature

| 44) The transport containes

| 40) Dispatch type

33) Transportinsurance to cover by
carrier with

550003571201

39) Lorry reg.
extra run

34) Sender-cash on delivery

37) Account assignment

41) Accounting-key

| 42) Acknowledgment of receipt of goods

mentioned transport complete and in a proper condition recieved

Company stamp/signature.

of it changed

Euro-flat-pal.(FP)

Euro-flat-pal.(FP)

Euro-Grate-pal.(GP)

45) Place ‘of trial ls Stuttgart German Iaw arranged by agraament.

Euro-Grate-pal.(GP)
; : 46) for Recelver

2) Supplier-no.

10) Carrier-no.

1 i

vjjg]0!4[89|||IIIIIIIIIIIIIII A
IR

8) Transporinumber

AEHEEI DR RR RO R

2510835221
3) Bordereau-/Cargo list no.




1-15 und 21+22 auszufiillen unter der Verantworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21422

1-15 tovabba 21+22 rovalokal a feladd (61 ki sajal felelosségére

MA/ 2019005252 3. példany

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

A fuvarozésra eltéré megallapodas esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozasi egyezmény
(CMR) rendelkezései az irdnyaddk

Rabert Bosch Gt 1

This Carrige is subject, notwilhstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Cantracl for the International Carrige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan

Diese Befdrderung unterlieg! trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen

HU

des Ubereinkommens Gber den Beforderungsvertrag Im Internationalen Strassengii-
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfuljrér{Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT SP.A

VIA DEI CICLAMINI 4.

70026 MODUGNO

IT

Az aru kiszelgalasi helye (helység, orszag)
Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende FrachtfUhrer (Name, Anschrift, Land)

helyséa/place/Ort 70028 MODUGNO

orszag/country/Land 1T

aru Kiszolgarasi helye s [dopenlja (nelyseg, orszag, 1aopon
Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort. Land, Datum)

x uvarozo renntartasal es EE]EQ)«'ZESEI

18 Carrier's reservations and observations

helység/place/Ort 3000 Hatvan

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfurer

orszag/eountry/Land  HU

idépont/date/Datum  2019.02.26

5

IR Annexed documents
Beigefugte

Daokumanta

SAP.204843

BEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
—TIrTTTm

Darabszam ] Shatiselikatszam T
Marks and Nos Number of Csomagolas modja megnevezése Slausn‘:al Gross weight in Térfogat (m3)
6 Kernnzeichen 7  packages 8 Metod of packing 9 Name of the i 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der A der Verpackung goods Statistiknummer Bruttogewichl in Umfrang in m3
Nummern Packstiicke Bezeichnung Ka
8 PAL KFZ-Zubeho 945
Oszialy Szdm Betd
Class fiumber: befier Klasse, Ziffer, Buchstabe 945 0
A feladt rendelkezésel (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd 2 Pénznem, Alvevd
) " s Feladé, Sender, .
13  Sendersinstructions (Customs and other formalilities) 19 To be paid by Absend Currency, Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom sender Wahrung Empfénger
P:011143/44
0

Visszatérités
14 Reimbursement
Rickerstallung

A szallitdssal kapcsolates dokumentumokat hianytalanul dlvettem
Shipping documents are completely took over
Ich habe die Transportdokumente volistandig dibernommen

Fuvardij-fizetési rendelkezések

Kilénleges megallapodasok Besondere Vereinbarungen

18 Direction as 1o freight payment Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesilés nélkiil, freight to be paid, x
i R AT qvCIeIe Reey
i 2/26/2019
21 idbpontja, Hatvan ol 3P 00ds received: Date on
3 Eilq@is‘lgfed -, ‘| FL Gy lqﬁﬁ'a'.ngen: Datum am.
- - 79.
24 ; A fuvarozg nldjrésa 6 Rl VA veve alé s
% b & 5 = Az ldirdsa és bél ]
22 e 23 Signature and Stamfal WeCSBE A T1: 1 3o 7 e o ot e 2
o< | UR-1 @[gr&tprSand stamp of the consigneé
Lde_‘ nders Unterschrift und Stempeldes Frachtlihrers Unterscirift und Stempel des Empfangers
sami < Op JRemigrany VY Raksily
i o
25  Veicle Regigtratl {@ravgr  |Usetul load N,
Fahrzeug Kennzgcnen ’ Nutzlast

PZMO26

Y LAGEL s
/(:026 Modugno (BA)




1-15 und 21+22 auszufiillen unler der Verantworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22

1-15 lovabba 21+22 rovalokat a feladé talli ki sajat feleldsségére

MA/ 2019005252 4. peldany

e e e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozasra eltéré megallapodds esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmény
(CMR) rendelkezései az iranyaddk

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronika KFT.

Robert Bosch Gt 1. This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary lo the Convention
on the Conlracl for the International Carrige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereint uber den rtrag Im Internationalen Strasseng-

HU terverkehr (CMR)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)

16 Carrierf(Name‘ address, cogn@p}!‘\‘ pl:g.:_, FAD 7
Frachtfuhrer (Name, Anschriftzland) " *-785% 287

Atvevé (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4.

70026 MODUGNO
IT
Az daru kiszolgalasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozok (Nev, ¢cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, Country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNO
orszag/country/Land 1T

aru Kiszolgalas! nelye es iaoponi) elyseq, orsZag, |acpon

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A TONaroZ0 TennIaTase, 85 DSS0yZase)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datun) 18 Carrier's reservations and cbservations
helység/place/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfurer
orszagicountry/Land HU
idépont/date/Datum 201902 26

Sl R Annexed documents

5 Beigeflgte

Dolkumanta

SAP:204643

BEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
[=TETerzam

Darabszam i Statisztikai szam oeey
Marks and Nos Number of Csomagolds madja megnevezése Statistical Gross weight in Térfogat (Mm3)
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the Aumibar 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods N Bruttogewichl in Umfrang in m3
= Statisliknummer
Nummern Packslicke Bezeichnung g
9 PAL KFZ-Zubeho 945
Oszlaly Szam Betd
I
Class i T Klasse, Ziffer, Buchstabe 945 0
A feladt rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendo i Pénznem, Atveve
: % Feladé, Sender,
13 Sender's instructions (Customs and other formalilities) 19 To be paid by Currency, Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfa‘nger
P:011143/44
0
Visszatérités A szallitdssal kapesolates dokumentumokat hianytalanul Alvettem
14  Reimbursement |Shipping documents are completely took over
Rilckerstallung Ich habe die Transportdokumente vollstandig ibernommen
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Kiilénleges megallapoddsok Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight payment 20 Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentegifegaglkill. freignt 1o be paid, x
0 aveTeTe R
e 2/26/2019
Ea i oods recelved: Date on
Efu',g‘:f)ﬁ ﬂ" {\291802 28~ TQF ,'gﬂ' Lutemplangen: Datum am.
iglin® = DL s aea l LWl i
O WY e 2 T - 3 B 4 Ui " 1"‘:’
22 :f::z?;%f? - ?‘1{ %zgﬁ,- g 2 ["VT"’;é m”g-sa-‘?—s-r’ié‘ﬁf‘?g.‘?'_‘l 501y 170 Ardvevo alsirasa és béiyegzoje
ugterschriﬂ undtsméd? nké:yﬁ.\n L 23 U\glna i‘"?{n[?“i'g‘jq .ﬁw@mq' 1'& g e _,,,J,Qiﬂ_aiure and.stgmp gflncrmnsignea
E'E:;.,;K‘ §?m‘ ,.’(_9 nterseiir e rerss -9 i(‘-tuhfeﬁi&dﬁ‘-und Slbmpe?désgr'ﬁpdng%,# S.r '
= s =4 =. £ §3 34 il B
wlals
Jarmi Rendszdni 7 5 < Jraksdly \ / \ P
| S . 3OS R
25  Veicle Registration number |Useful load Yt it snc - £3826 Mod gno (BA)
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast

|
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